[image: ]Ⅵ.就学 (しゅうがく)手続き (てつづき) ・など，就学 (しゅうがく)手続 (てつづ)き以前 (いぜん)の情報 (じょうほう)はこちら
Informações antes dos procedimentos de inscrição,
como transferência de entrada e saida
茨城県 (いばらきけん)国際 (こくさい)交流 (こうりゅう)協会 (きょうかい)「のための生活 (せいかつ)ガイドブック (がいどぶっく)」
Associação Internacional de Ibaraki “Guia para Residentes Estrangeiros”

Procedimento de matrícula escolar

　転入学 (てんにゅうがく)の場合 (ばあい)　 Em caso de Transferência
 ＿＿＿教育 (きょういく)委員会 (いいんかい)（○○○○課） に。
Vá até ao Conselho Municipal de Educação de ______
（ Departamento　　　　　　）
□ 子 (こ)どもを就学 (しゅうがく)させたいことを伝 (つた)える。　「申 (しん)請書 (せいしょ)」を記入 (きにゅう)する。
 Informe-os do seu desejo de que seus filhos frequentem uma escola japonesa. Preencha os itens necessários no “Formulário de Inscrição para Matrícula de Alunos Não Japoneses”.
□「通知書 (つうちしょ)」をもらう。
Obtenha a “Permissão de Inscrição para Estudantes Estrangeiros” (Gaikokujin Jidou Seito Nyuugaku Kyokasho)
□ 指定 (してい)されたに行き (い　)、今後 (こんご)の学校 (がっこう)生活 (せいかつ)について話し合う (はな　　あ　　)。
「通知書 (つうちしょ)」を提出 (ていしゅつ)(海外 (かいがい)からのの場合 (ばあい)は、母国 (ぼこく)の学校 (がっこう)関係 (かんけい)書類 (しょるい)も提示 (ていじ))する。→編入 (へんにゅう)学年 (がくねん)が。
Vá para a escola designada e discuta com a escola a vida escolar da criança de agora em diante. Envie a "carta de admissão" para a escola primária. (Em caso de transferência do exterior, documentos escolares do seu país de origem também são necessários.) → Decida para qual série será transferida.

__市町村名_ Conselho Municipal de Educação
Endereço:　住所


TEL:
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追記 (ついき): のは子 (こ)ども達 (たち)の学年 (がくねん)を年齢 (ねんれい)で決 (き)めています。４月 (がつ)２日 (か)から翌年 (よくとし)の４月 (がつ)１日 (たち)に生 (う)まれた子 (こ)ども達 (たち)は同 (おな)じ学年 (がくねん)になります。外国人 (がいこくじん)の子 (こ)ども達 (たち)も年齢 (ねんれい)で学年 (がくねん)が決 (き)まります。もしかしたら子 (こ)どもは自分 (じぶん)の国 (くに)と同じ (おな　)学年 (がくねん)にならない可能性 (かのうせい)があります。ただし、子 (こ)どもが日本語 (にほんご)の知識 (ちしき)不足 (ぶそく)として、授業 (じゅぎょう)についていくことができないと判断 (はんだん)された場合 (ばあい)は、一時的 (いちじてき)に学年 (がくねん)を下 (さ)げる事 (こと)が出来 (でき)ます。地 (ち)域内 (いきない)で指定 (してい)された学校 (がっこう)以外 (いがい)で、日本語 (にほんご)教室 (きょうしつ)のある学校 (がっこう)に変更 (へんこう)することが可能 (かのう)です。
P.S. As séries escolares serão decididas pela idade dos alunos no Japão. Os alunos que nasceram de 2 de abril até 1 de abril do ano seguinte estarão na mesma série. É aplicado a todos os alunos, incluindo alunos estrangeiros. Seu filho pode não ser matriculado na mesma série que cursava na escola de seu próprio país. Se um aluno for julgado que ele / ela não pode continuar o estudo por causa do conhecimento do japonês, ele / ela pode ser autorizado a diminuir a série temporariamente. Ou ele / ela pode mudar a escola para onde são oferecidas aulas de japonês.
入学前 (にゅうがくまえ)にすること：O que verificar antes de entrar na escola：
　編入 (へんにゅう)するの教育 (きょういく)　  Histórico educacional que seu filho tinha antes da transferência
　滞在 (たいざい)期間 (きかん)　          Tempo de permanência　　　　　　
　生年 (せいねん)月日 (がっぴ)　　　　 　　Data de nascimento
　通って (かよ　　)いた　　　　A série que estava na escola anterior
　子ども (こ　　)やの日本語 (にほんご)の使用 (しよう) Nível de uso da língua japonesa da criança ou da família
　子ども (こ　　)やの名前 (なまえ)　　　　Nomes da criança e seus familiares
　現在 (げんざい)の　　　　　Endereço Atual　　　　
　緊急 (きんきゅう)時 (じ)の　　　 Contatos de emergência
　学校 (がっこう)への路 (ろ)　　　 As rotas de ida e volta para a escola
　子ども (こ　　)の状態 (じょうたい)　　 Condição de saúde

②新学期 (しんがっき)（4月 (がつ)）から就学 (しゅうがく)する場合 (ばあい)（小学校 (しょうがっこう)）Procedimento para entrada regular (Escola Primária)

新 (しん)学 (がっ)期 (き)は４月 (がつ)から始 (はじ)まりますので、次 (つぎ)の年 (とし)の４月 (がつ)に小学校 (しょうがっこう)へお子 (こ)さんを新 (あたら)しく入学 (にゅうがく)させたい場合 (ばあい)、住 (す)んでいるの市町村 (しちょうそん)の教育 (きょういく)委員会 (いいんかい)にその旨 (むね)を申請 (しんせい)しておけば、何 (なん)種類 (しゅるい)かの通知 (つうち)が来 (き)ます。
O ano letivo começa em abril no Japão. Se você se inscrever no Conselho de Educação da cidade onde mora, receberá algumas notificações.



8	＿＿市町村に住民票 (じゅうみんひょう)のある外 (がい)国籍 (こくせき)児童 (じどう)の保護者宛 (ほごしゃあて)に「就学 (しゅうがく)申請 (しんせい)」の案内 (あんない)が来 (く)る。
　　期限 (きげん)までに委員会 (いいんかい)で就 (しゅう)学 (がく)申 (もうし)込 (こ)みをする。 ※カード，母子 (ぼし)手帳 (てちょう)，印鑑 (いんかん)が



Agosto  O formulário de inscrição será enviado aos responsáveis que registraram o Certificado de Registro de Estrangeiro. Preencha o formulário e envie ao Conselho de Educação dentro do prazo.




10   「時 (じ)健康 (けんこう)診断 (しんだん)の通知 (つうち)（はがき）」を、必要 (ひつよう)事項 (じこう)を記入 (きにゅう)する。
Outubro   Você receberá o documento para exames médicos e preencherá o formulário.
           (SHUGAKUJI KENKOU SHINDAN NO TSUUCHISHO)

11　　就学 (しゅうがく)時 (じ)健康 (けんこう)診断 (しんだん)の。　指定 (してい)されたに親子 (おやこ)で小学校 (しょうがっこう)に行 (い)く。内科 (ないか)、眼科 (がんか)、耳鼻科 (じびか)、歯科 (しか)などの検診 (けんしん)と、保健上 (ほけんじょう)必要 (ひつよう)な指導 (しどう)や入学 (にゅうがく)に向けて (む  )の説明 (せつめい)が行われます (おこな          )。
Novembro   Tanto os responsáveis quanto a criança vão no horário designado para o exame médico.
Será realizado um check-up de saúde de clínica médica, oftalmologia, otorrinologia, odontologia. Também serão dadas orientações sobre higiene e orientação para ingressar na escola primária.

12月 (がつ)　 「通知書 (つうちしょ)」が届 (とど)く。入学 (にゅうがく)受付 (うけつけ)の時 (とき)に忘れず (わす　　　　)に持って (も　　)行って (い　　)下さい (くだ　　　　)。
Dezembro   Você receberá o NYUUGAKU TSUUCHISHOU (notificação de admissão) e o
SHUUGAKU TSUUCHISHO (notificação de entrada na escola).
            Você deve levar os dois quando for à recepção.

2　　入学 (にゅうがく)説明会 (せつめいかい)がある。
Fevereiro  Reunião explicativa para o ingresso na escola.

4　 入学 (にゅうがく)受付 (うけつけ)。された、時刻 (じこく)までに親子 (おやこ)で小学校 (しょうがっこう)に行く (い )。
入学式 (にゅうがくしき)：の体育館 (たいいくかん)に行く (い )。親子 (おやこ)でフォーマル (ふぉーまる)な洋服 (ようふく)で行って (い　　)下さい (くだ　　　　)。              [image: ]

Abril  Recepção. Os responsáveis e o novo aluno devem estar na escola na hora marcada.
Cerimônia de entrada: Vá para o ginásio de esportes. Certifique-se de usar algo formal (tanto o novo aluno quanto seus responsáveis).
入学式 (にゅうがくしき)のは生徒 (せいと)達 (たち)のみで教室 (きょうしつ)にむかい、説明 (せつめい)や次 (つぎ)の日 (ひ)の日程 (にってい)を聞きます (き　　　)。名札 (なふだ)、教科書 (きょうかしょ)、個人 (こじん)調査票 (ちょうさひょう)などが配布 (はいふ)されます。始業式 (しぎょうしき)は新しい (あたら　　　)学期 (がっき)の始まり (はじ　　　)に行います (おこな　　　　)。その日 (ひ)、親 (おや)は参加 (さんか)しません。
Após a cerimônia de entrada, todos os novos alunos (sem os pais) irão para a sala de aula para ouvir a instrução e a programação do dia seguinte. Um crachá  (NAFUDA), livros didáticos (KYOKASHO), questionário (KOJINCHOSASHO) serão fornecidos nessa ocasião. SHIGYOSHIKI (cerimônia de abertura / primeiro dia de aula) será realizada no início do novo semestre e é apenas para os alunos. Não é necessário que os pais participem do SHIGYOSHIKI.








返信 (へんしん)しないと、その後 (　　　あと)就学 (しゅうがく)案内 (あんない)が来ない (こ　　)ので、忘れ (わす　)ないように注意 (ちゅうい)。







Se você não,fizer a inscrição, você não receberá as informações de orientação para o ingresso escolar , então tome cuidado para não esquecer.
































AVISO DE ADMISSÃO（入学 (にゅうがく)通知書 (つうちしょ)）
郵　便　は　が　き




〒100-000
　　　　　　　○○市○○町○-○-○
○○様



                                   No.
入　学　通　知　書
令和　　年　　月　　日
保護者　様
		○○市教育委員会
	　　　　（○○課）
次のとおり入学されるよう通知します。

	入学者名
	生年月日			年	月	日	性別
	入学期日		令和○○年　４	月　１　	日
	指定学校		○○市立

入学受付日	令和○○年　４	月　１	日（月）午前9時

· 上記の宛名は、住民票上の世帯主としておりますので御了承ください。
· 裏面を御覧下さい。

中央局
料金後納
郵　便







※O endereço acima é o do chefe da família que consta no cartão de residente.
※Por favor, veja o verso.
Data de admissão
Por favor inscreva-se como segue.
Data de nascimento
Nome do estudante
Data de entrada na escola













Nome da escola onde seu filho ingressará
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